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Abstract. The article analyzes the explanatory possibilities of the situated cognition approach to translation
study on the basis of the theoretical apparatus developed in the Viennese translation school of Professor H. Risku.
The relevance of the study is determined by the appeal to the analysis of the specialized translation process in the
authentic context of the functioning of the main subject in the modern translation market, i.e. a translation bureau.
Incorporating the research techniques from the early stages of cognitive science development (theory of information
processing based on symbol manipulation and neural networks analysis within the framework of connectionism),
the approach under consideration is based on the modern concept of extended situated embodied cognition,
which, as applied to translation studies, provides new arguments in favor of transition from interpretation of the
interaction “human — text” to the study of multimedia communication of a subjects group in the translation networks’
composition, which have arisen as a result of outsourcing processes in the translation industry. The features of
cooperative interaction between a team of translators and experts, as well as artifacts in the process of translation
text generation using information technologies, are demonstrated. The practical application of the situated cognition
approach to the analysis of the participants’ activities in translation cooperative networks (customer company,
technical editor, translation bureau, external translation bureau, translator) is especially relevant in the context of
glocalization in the emerging Russian translation market.
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AnHHoranus. B craree 0XapaKTEPHU30BaAHDBI OKCITJIAHATOPHBIC BO3MOKHOCTH CUTYaTUBHO-KOTHUTUBHOTI'O ITOAX0da
K U3YUCHHIO IEPEBO/Ia HA Oaze TCOPETUYECCKOI'O aIrrapara, p33p8.6aTI>IBaeMOl"O B BEHCKOH HepeBO}lOBe}l‘ieCKOﬁ IIKOJIC
r[poq)eccopa X. PI/ICKy. AKTyaJ'IBHOCTB HCCJICTOBAHUA OIIPEACIIACTCA 06pa]l[eHI/IeM K aHaJIn3y Iporecca OCymeCTBIC-
HU ClICHMAJIBHOI'O MepeBOJa B ayTCHTUYHOM KOHTCKCTC (byHKI_II/IOHI/IPOBaHI/IH OCHOBHOI'O cy61,eI<Ta COBPEMCHHOT'O
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C.B. Cepebpsixosa, A.1M. Munocmusas. CATyaTUBHO-KOTHUTUBHBIN MTOIXON B IEPEBOIOBEACHHH

MEPEBOIUECKOTO PHIHKA — IEPEBOUECKOro 0r0po. MHKOPIOpHPYs UCCIIeI0BaTeIbCKIE PUEMBI, C(HOPMHUPOBABIIIHE-
sl Ha paHHKX dTarax Pa3BUTHS KOTHUTHBHU3MA (Teopur 00paboTKK HH(OPMAIIMH HA OCHOBE MAaHUITYIISIINK C CHMBO/IA-
MU U aHAITH3a HeHPOHHBIX ceTell B paMKax KOHHEKIIHOHM3MA), pacCMaTpHBAEMbIi OIXO0/ 6a3UpyeTcsi Ha COBPEMEH-
HOM KOHIICTIIINK PACHIMPEHHON CUTYaTUBHOM BOILTOIICHHOW KOTHHIIHH, KOTOpasi MPUMEHUTEILHO K MIEPEBOIOBEE-
HUIO TIPEIOCTABIISACT HOBBIC APIYMEHTHI B MOJB3Y Mepexoa OT HHTEPIPETAIINNA HHTEPAKIIHNN «UYEIOBEK — TEKCT» K
H3YIECHHUIO MYJIBTUMEHABHON KOMMYHHKAIIMK TPYIIIBI CyOBEKTOB B COCTABE MEPEBOMYSCKUX CETEH, BOSHHUKIIINX
BCIICZICTBUE ayTCOPTUHIOBBIX MPOIIECCOB B MHIYCTPHH repeBoaa. [IponeMOHCTPHUPOBaHbI 0COOCHHOCTH KOOTIEPATHB-
HOTO B3aMMOJICHCTBHUS KOMAH/IbI [IEPEBOMYHKOB U SKCIIEPTOB, a TAK)KE apTe(haKToB B MPOIECCEe MEPEBONUESCKOTO TeK-
CTOTIOPOXKJICHHS C HCIIONB30BaHHEM HH(DOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH. [IpakTHYecKkoe MPUMEHEHHE CUTYATHBHO-
KOTHUTHBHOT'O MOJIX0/1a K aHAIN3Y ACSITEIbHOCTH YYACTHUKOB TIEPEBOMYECKUX KOOIEPATHBHBIX CeTel (KOMITaHusI-
3aKa34nK, TEXHUUECKUI peaKTop, MepeBoadecKoe OFOpO, BHEIHEE MEepPEeBOMUIECKOe O0pOo, MEPeBOMUHK) 0CO00
PETIEBAHTHO B KOHTEKCTE TIIOKATU3AIINH (hOPMHUPYIOMIErocs POCCHICKOrO PhIHKA MIEPEBOIOB.

KunroueBrble ciioBa: paciuiipeHHasi KOTHULHUS, CUTYaTHBHAST KOTHHIIHS, CIICIHATIBHBIN TTIePEeBOI, KOOMIEPATHB-
HbIH JIM3aiiH TeKCTa, KOHHEKIIHOHM3M, TPAHCIIAIIMOHHBIE CETH, IEPEBOIOBE/ICHHE.

HutupoBanue. Cepedpsxona C. B., Munocrusas A. M. CUTyaTHBHO-KOTHUTHUBHBIN MOIIXO/ B IIEPEBOIOBEIC-
HUH: UCTOKH ¥ 9BPUCTHYECKUi oTeHnuna // Bectauk Bonrorpackoro rocynapcrseHHoro yausepeurera. Cepust 2,
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BBenenue

CoBpeMeHHas 3MHUCTEMOJIOTHYECKas CUTY-
anys XapakTepu3yercs JOMUHUPOBaHUEM MTPHH-
IIUIIa SKCIIAHCHOHM3Ma, YTO 00YCIOBIBAET pac-
IUpPEHHe 00bEKTa MCCICI0BATEIbCKON peduiek-
CH{ B T'YMaHUTapHbBIX HayKaX U, KakK CIICIICTBHE,
o0pallieHue K aHaJIM3y CIIOKHBIX CHCTEM, HHKOp-
MTOPUPYIOLIUX HE TOIBKO COITUATIBHBIE MTPOIIECCHI,
HO ¥ TeXHOTeHHEIe apTedakThl. OCHOBOH 1MO100-
HOTO TI0/IX0/1a B (PHIIONIOTUU SIBIISIETCSI TIPE3YMIT-
1Sl HEOOXOMMMOCTH TIPEOJIONICHUS! « ‘aTOMapHO-
ro” U3y4eHUs] TEKCTOBOT'O MTPOCTPAHCTBA, U30JIH-
POBaHHOTO HICCIIE0BAHUSA €TI0 CTPYKTYPHI, CEMaH-
TUKH U TparMatukm» [ CepedpsaxoBa, Musoctusas,
2017, c. 50]. Hannoe yTBepKaeHue, 6€3 coMHe-
HUSI, MOXKET OBITh IKCTPAITOIMPOBAHO B cepy Ie-
PEBOMIOBEMICCKUX IITYNUMH, T/Ie YKa3aHHBIE BBIIIC
aCIIeKThl aHalln3a HCCiIeayeMoro oObeKTa Tpa-
JIAIMOHHO JIOTIONHSIOTCSl KOTHUTUBHOM COCTABIISI-
IolIel, nO0 Teopus TepeBo/ia MPU3BaHA, MO CIIO-
BaM B.A. MUTSATHHO, OITHUCATh U OOBACHUTH IIPO-
1ecc «‘‘mepeBoja” MbICIeNH M3 “NPOCTpaHCTBA”
OJTHOTO S13bIKA B “TPaHUIB!” IPYroro si3blkay [Mu-
Taruna, 2017, c. 31]. Kpome Toro, koMMyHHKa-
THUBHOE JICHICTBHE PacCMaTPUBAETCSI B COBPEMEH-
HOM MCCIIENOBAaTEIbCKON NapaJurMe B KauecTBe
«UHHUIUAIEHON OCHOBBI TIEPEBOAIECKOTO IEHCTBUSDY
[Mutsaruna, 2017, c. 33], 94T0 3aKOHOMEPHO, TO-
CKOJIbKY TIepeBOJl, kKak oTMmeuarorT b. Xatum u
N. Macosn, NpoxXoauT B COLTMATLHOM KOHTEKCTE U
SBJISIETCSL YacCThIO TOTO KOHTeKcTa» [Hatim,
Mason, 1997, p. 121]. Takum 00pa3om, mepeBo
TPaJUIIMOHHO XapaKTepusyercss B OOJIbIIMHCTBE

COBPEMEHHBIX UCCIICIOBAHUI KOHBEPIEHTHOU 11e-
JIOCTHOCTBIO CIIEAYIOLIUX aCIIEKTOB: K)IbMYPHO-
20 ((poKycHpYIOIEro 3aBUCHMOCTD TIepEBOIIEC-
KOH JIeITeTTbHOCTH OT JOMHUHUPYIOIIUX B 0OIIe-
CTBE IIEHHOCTEH, TPAJUIIUN U UICOTIOTUI), COyUo-
Joeuyecko2o (OMHUCHIBAIOIIETO YIACTHUKOB TIepe-
BOIUECKON KOMMYHUKAIIHHU, TIPEKIE BCEro Iepe-
BOJYHMKOB, a TAKKE UX IPYIIIIOBYIO KOOIIEPAIIUIO) U
KoeHUmMueHo2o (paccMaTPUBAIOIICTO CBS3aHHBIC
C MepeBOIOM MEHTAITBHBIE TIPOLIECCHI, B TOM YHC-
JIe IPUHATHE TIEPEBOTIECKUX PEIIeHH) (CM., Ha-
npumep: [Chesterman, 2006, p. 11]).

[poreccrl TII00aMM3aK U KOMITBIOTEPH3a-
UK BHOCSIT B ONTICAHHYO BBIIIIE THIIOMOT H3aIIH IO
oTpe/ielIeHHbIE KOPPEKTHUBEI, KOTOPBIC CBSI3AHBI C
pacrpocTpaHeHHeM B IIEPEBOAYECCKON HHIYCTPUU
TaKOM CTpaTerny MEHEIHDKMEHTA, KaK ayTCOPTHUHT
[Risku, 2006, p. 16], criocoOCTBYIOIIN# TTOBBITIIE-
HUIO Ka4ecTBa IMEpeBOAUECKON MpOoayKuuu Oe3
JIOTIONTHUTEITBHBIX PACXO/IOB HA ONITHMH3AIIHIO TIPO-
W3BOJICTBEHHOM JISATENBHOCTH. AyTCOPTHUHT MPE-
nojaraer TpaHc(ep HEKOTOPhIX HEKPHUTHYHBIX
(GYHKIMN qpyroll KOMITAHWU WK (ppriiaHcepam.
[MpumenuTensHO K paboTe epeBoaIecKoro 0ropo,
OCHOBHOT'O CyOBEKTa JIESTEIFHOCTH Ha eBpOIeH-
CKOM TI€PEBOTYECKOM PBIHKE, ayTCOPTHHT BBIpA-
KaeTcs B Iepefave OTACNBHBIX AJIEMEHTOB IPo-
W3BOJICTBA TIEPEBOIUECKON TPOTYKIIH B KOMITAHHH
CTpaH MEPEBOMAIIMX SI3BIKOB WJIH MTEPEBOTIMKAM-
(punancepam, a TaKKe B CIielUATIbLHBIC TUTTOrpad-
ckue ¢upmbl [Risku, Pein-Weber, Miloscevic,
2016, p. 989]. Ilpu 3TOM BO3HUKAIOT CBOETO pojia
TPaHCISAIUOHHBIE CETH, KOOPIUHUPYEMBIC TIPE-
CTAaBUTEISIMU TIepeBOAYeCKUX Otopo. anHoe 00-
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CTOSITEIIBCTBO JIETEPMUHUPYET HEOOXOIUMOCTh
M3y4YeHHsI KOMMYHUKAaTHBHO-KOTHUTHBHBIX XapaK-
TEPUCTHUK BOSHUKAIOIIET0 BCIICACTBUE OMUCAHHBIX
MPOIIECCOB KOOTIEPATUBHOT'O I3aiHA TEKCTA, BbI-
MOTHSIEMOTO U KOOPAWHUPYEMOTO B COBPEMEHHBIX
YCIIOBHUSIX C HCIIONTb30BaHHUEM KOMITHIOTEPOB 1 TEX-
Honoruit «Translation Memory».

B coBpemMeHHO#1 KOTHUTUBUCTUKE aKTUBHO
pa3pabaThiBaeTCs CUTYaTHBHO-KOTHUTHBHBIN
MOAXO]I, COTTIACHO KOTOPOMY COITHaIbHBIE HHCTH-
TYTBI U TEXHHYECKHE YCTPOHUCTBA paccMaTpHBa-
I0TCS KaK CAMHBIA MEXaHH3M T€HEPHPOBAHUS
KOTHUTHUBHOW MHpopManuu. D. XaTurHC, aBTOP
TEOPUH pacIpeieNIeHHOT0 IO3HAHUSI, CCIISI0BAI
KaOHMHY aBHaJaifHepa KaK eUHYI0 KOTHUTHBHYIO
SIMHMILY, COCTOSIIYIO U3 THIIOTOB U Pa3IAYHbIX
TexHonorndeckux ycrpoiicts [Hutchins, 1995].
Bputanckuii putocod O. Kinapk ntoctpupyer
TaKoe eIMHCTBO MeTadopol 0 YenoBeke-kubopre,
BBIHECCHHOW B 3arojoBOK ero kHuru «Natural-
born Cyborgs: Minds, Technologies, and the Future
of Human Intelligence» (Mbl — ecTecTBeHHBIE
KHOOPTHU: pa3yM, TEXHOJIIOTHU U Oyayiee 4yerno-
Beueckoro uHTemiekra) [Clark, 2003 ], moapa3y-
MeBas MPU STOM KOHBEPICHIIMIO MAIIUHBI M Ye-
JIOBEKAa B COBPEMEHHOM TTI03HAHUH.

[TprMeHHTENBEHO K TEOPUHU TIepeBOJia 3TOT
MOJIXO/T TIPENOCTABISIET BOBMOKHOCTD MEPerTH
OT aHaji3a WHTEPAKIUU «YEIOBEK — TEKCT» K
HCCIICZIOBAHUIO MYITBTUMEINATHHON KOMMYHHKA-
IIUY TPYIIITBI CyOBEKTOB IPH MOIEPIKKE HHPOP-
MAaIMOHHBIX TEXHOJOTHI. B coBpemMeHHOM Te-
PEBOIOBENICHUH CYIECTBYET OONBIIOE KOMUYe-
CTBO paboT, BHIIOIHEHHBIX B PYCIIE CUTYyaTUBHO-
KOrHUTHBHOTO ITOJIX0/1a, OJJTHAKO Harboiee mocie-
JIOBATENILHO OH Peau3yercs Py U3yUYeHHUH CIie-
UAIILHOTO TIepeBo/ia B BEHCKOH IIKoIe podec-
copa X. Pucky. llenb naHHON ctaTbu — Ucce-
JIOBaHHE TEHE3MCa CHTYaTHUBHO-KOTHUTHBHOTO
MOAXO/a B MEPEBOIOBEAICHUH H BBISIBICHHE JB-
PUCTUYECKON IEHHOCTH OCHOBHBIX TEOPETHYEC-
KHUX TONIOKEHUH, BEIIBUTAEMbBIX JTJAaHHOM IITKOJIOM.

nucTeMoJIOTHYECKHE npeaAnoCblIKHA
BO3ZHUMKHOBCHHUSA
CUTYAaTUBHO-KOIHUTHUBHOIO Imoaxoaa
K M3YYCHHUIO II€peBoOda

CuTyaTHBHO-KOTHUTHBHBIN TOIXO K U3yde-
HUIO TepeBojia, opOpMUBIIUICS B TOCTIETHUE
ronel, Oasupyercs Ha pe3ylbTaTax HccleoBa-

20

TENTCKON peIIeKCHH, TTOTYYCHHBIX B XOJIe TPAHC-
MO3UIIMKA B MPOCTPAHCTBO MEPEBOJOBEIUECKUX
Ty KOHIIENITOB M UCCIIEOBATEIBCKUAX TIPH-
€MOB, pa3pabOTaHHBIX HA PAHHUX JTarax pa3Bu-
THsI KOTHUTUBHOI Hayku. [lepeBon paccmarpu-
BaJcs Kak:

— 00paboTka nHpopMaIuH (MEPEKITIOUCHHUS
KOJIOB ¥l MAHHITYJISAIIAN C CHMBOJIAMH );

— HEHPOHHBIC CETH B paMKaX KOHHEKIIHO-
HU3Ma;

— CUTyaTHBHAs COLMOKOTHUTHBHASI HHTEPAK-
nus [Risku, 2020, p. 194].

B nccrnenoBanusix nepeBoaa 1 KOMMyHHKa-
LM BTOPOH MOJIOBUHBI XX B. OTMEYAJIOCH, YTO
MEepeBOJYNKN PaboOTaIOT KaK MepeKITouaTenn
KOJIOB, 3aMEHSISl DJIEMEHTHI U TpaBUJia B CUCTE-
Me KOIMPOBAHHS OJHOTO S3bIKA AJIEMEHTaMH U
npasunamu apyroro [Kade, 1968; Koller, 1979;
Wilss, 1992]. Tlo muenunto X. Pucky, Takas mo-
JIeTh TIPE/ICTABIISIETCS YIPOIEHHOH, 100 reHe-
pUpPOBaHKE CMBICIIOB TIPU TIEPEBOJIE HE MOXKET
OBITh OOBSICHEHO UCKIFOUUTEIILHO TTOCPEICTBOM
aHaJlM3a peakluii Ha CTUMYIBI U pacuimppOBKU
cuMBoIoB. OHa yTpauuBaeT CBOIO OOBSICHUTEIb-
HYIO CHITY TaM, TJIe HCIIOIb3YIOTCS THOKHE Kpea-
THUBHBIC NIEPEBOTYECKUE ICHCTBUSI, KOTOPHIE IMO0-
3BOJISIIOT YEJIOBEKY C JIETKOCTBIO PellaTh TpaHc-
JIATUBHBIC 3a]1a4¥ B YCIOBHSIX HETIOMTHON HHQOP-
MalliH1 W KCKITIOUEHUH U3 TPABUIT KOIMPOBAHUS
[Risku, 2009, S. 69]. CoBpeMeHHOE KOTHUTHBHOE
MEepeBOJIOBEICHUE TTPU3HACT aKCUOMATHYHBIM
TOT (haKT, YTO paccMaTpPUBAEMBIH TIOAXO0]] OCTaB-
nsier 0e3 BHUMaHU s TAKUE BaXKHBIC JICTEPMIHAH-
THI MIEPEBOTYECKUX PEIICHHH, KAK HHIBHyaTb-
HBIH OIBIT MIEPEBOIYNKA, €r0 TPOECCHOHATBHBIE
HABBIKH, TEMATHKa HCXOIHOTO TEKCTa, IeNb TIie-
peBoza u T. .

KorHuTnBHBIE TEOPHH, OCHOBBIBAIOIIIUECS
Ha aHaJIM3e MEePEeKITIOYCHUS KOJIOB, CMEHUJI KOH-
HEKIIMOHM3M, CTOPOHHHKH KOTOPOTO OTKA3aJIUCh
OT ujien 00paboTKH CUMBOJIOB Ha Oase ompene-
JICHHOH CTPOTO CTPYKTYPHPOBAHHOW CHCTEMBI
npasuJ. IIpu aToM noaxozne Ha NepeaHU I1aH
BBIBUTAETCS (pU3nUecKas CTPYKTypa MoO3Ta C
MUJUTHOHAMH HEHPOHOB, 00Pa3yIONINX CETH. Y-
TONYMBBIE COEIMHEHNSI HEMPOHOB COXPAHSIOTCA
W BOCIIPOU3BOJSTCS B KOTHUTHBHOM CHUCTEME.
Takum 00pazom, pH yTpaTe OTJCTBHBIX dJIEMEH-
TOB CHUCTEMa MPOJOIKAET (PYHKIIMOHUPOBATH,
160, 1o cioBam X. Pucky, 3HaHHS HE HAXOASTCS
B OTJCNIBHBIX HEWPOHAX, OHU pacIpeiesCHbI
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O BCEW CETH — OTCIONIA U TEPMUH «IapaJiielb-
Has pacrpeneiieHHas odopaborka» (parallel
distributed processing) [Risku, 2020, p. 196].
HeiiponHas ceTh criocoOHa MOJICTParBAaThCS MO
OKPYXKAIOUIYIO €€ CPeAy MOCPEACTBOM HHINBH-
JyaJbHOTO OITbITA YEJIOBEKa, OCHOBAHHOTO Ha
YK€ CyIIECTBYIONIMX CIHEIUICHUSX HEHPOHOB.
Hamex Ha TOT MaM MHON MpEeAMET BBI3BIBAET
OTIpEJIEICHHYIO0 acCONHAaIUI0, UMEHYEMYIO
(GpeiiMOM, CKPUIITOM, CXEMOM MJIM CIICHAPUEM
[Risku, 2009, S. 70]. [lanHbIC KOTHUTHBHBIC
CTPYKTYPHI B HOBBIX CHTYaIlUAX HE KOHCTPYH-
PYIOTCSI, & pEKOHCTPYHPYIOTCSI Ha OCHOBE MMe-
IOIIETOCS] ¥ YeI0BeKa KOTHUTHBHOI'O OIIbI-
ta. TeM caMblM KOHHEKIIMOHU3M IO3BOJISET
O0BSCHUTh MHOTHE KOTHHTHBHBIC MPOIECCHI,
OCTaBIIHMECs 32 paMKaMU HCCIIeIOBaHUM, TPO-
BOJIUBIIUXCS B pycCJie OMXEBHOPHCTCKOM KOTHU-
TUBUCTHKH, OJHAKO, KaK CUMTAIOT HCCIE/IOBa-
TEJIM, OH OIPAaHUYHUBACTCS OMIMCAHUEM MECHTAIb-
HBIX 0COOCHHOCTEH UHANBU/IA, HE H30JTUPOBAH-
HBIX OT COI[MATBLHON CPEIIbl €ro KU3HEACATeIb-
Hoctu [Windhager, Zenk, Risku, 2010, S. 911—
912]. X. Pucky mnomnaraer, 4To B IE€peBOIOBE-
JICHUHM KOHHEKIIMOHU3M CBSI3aH C MOBBIIICHHBIM
HWHTEPECOM K KPeaTHBHOCTH, WHIMBUIYyaIbHO-
MY OIBITY ¥ CHTYaTUBHOMY KOHTEKCTY ITEpPEBOJI-
yeckoit gesrenapHocTH [Risku, 2009, S. 79]. On
BOIUIOTHJICSI B paMKax ckomoc-teopuu [Reill,
Vermeer, 1984] u Teopuu epeBOIIECKOTO ICH-
creust [Holz-Minttéri, 1984]. [lepeBogunku npu
3TOM HE TOJBEKO BOCIIPOU3BOST QYHKITUH U 3HA-
YEeHHST UCXOJHOTO TEKCTa, HO U IPUHUMAIOT pe-
IICHUST KaK dKCIIEPTHI.

Crenyronmm 3TarnoM pa3BUTHS KOTHUTH-
BUCTHUKH CTaJIO HCCIIEIOBAHUE MMO3HAHHS KaK
COLIMAJIbHOM U CUTYaTUBHOM MHTEpaKUKU. [laH-
HBIH TTOJIXO/ ONpeNeisieTCs P IOMOIIHN pa3-
JUYHBIX TEPMHHOB: «PaCIIUPEHHAs KOTHUIIHS
(extended cognition) [Clark, Chalmers, 1998,
p. 8], «cutyaTuBHas KOTHUIIUs» (situated
cognition) [Risku, 2009, S. 71], «couunainbpHO
BCTpoeHHas KorHunus» (socially embedded
cognition) [Huebner, 2013, p. 13], «cutyaTus-
Has, BOIJIOIIEHHAs KOrHUHuUsi» (situated,
embodied cognition) [Risku, 2010, p. 97]. Jla-
Jee B CTaThe MBI OylleM ONepupoBaTh TEp-
MHHOM «CHTyaTHBHAsI KOTHHIIHS», KOTOPBIi
saBJsieTcsl Haubolnee ynoTpeOUTeNbHBIM B BEH-
CKOM TepeBOJIOBEUECKON HIKoe. TomukoM K
€ro BO3HUKHOBEHHUIO cTal moctynar J. Kmap-
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ka u JI. Yanmepca: «Cognitive processes ain’t
(all) in the head!» [Clark, Chalmers, 1998,
p. 8] (KoruuTupHbIE IpoIIecCH HE (BCE) B TO-
nose!). Tem caMbpIM yKa3bIBaeTcs Ha BO3-
MOXHOCTB BKIIFOUECHHSA B COCTAaB KOTHUTHUBHBIX
MPOIECCOB TEJIECHBIX JCHCTBHI M apTedak-
TOB M3 BHEUIHEW cpenpl. B kauecTBe npume-
pa ucclenoBaTeNIsIMU IPUBOIHUTCS CUYET KAk
KOrHUTHBHAaA onepanusd, rac MOoryrt OBITH 3a-
Z[eﬁCTBOBaHBI majJbpObl UJIHU KaJbKYJIATOP
[Clark, Chalmers, 1998, p. 10—11].

B pamkax gJaHHOTO IIO/IX0/Ia IIO3HAHKE pac-
CMAaTpUBACTCA KaK CUTYAaTHBHOC I[eﬁCTBPIe B
KOMIIJIICKCHBIX (1)I/I3I/I‘IGCKI/IX " COOHAJIbHBIX CUTY-
aIusIX, a He KaK MOBTOPHOE MCIIONb30BaHUE YKE
uMeronierocsi 3HaHus. [lepeBoj mpencraer He
KakK perpoaylupoBaHue CMBICIA, a KaK ero re-
HEPUPOBAHUE B KOHKPETHOM MHTEHLHOHAJIBHO
00yCJIOBIICHHOH CUTYyallH, T/e TIEPEBOINKH HE
WCTONB3YIOT 3apaHee YCBOCHHBIE METOANKH Tie-
peBoia, a BCIKUN pa3 MOATBEPKAAIOT MX Bajep-
HOCTb B HOBbBIX KOMMYHUKATHUBHBLIX YCJIOBUAX.
[epeBomuuk mpeBpamiaercs U3 apxeoyora, pe-
KOHCTPYHUPYIOIIETO YKOPECHHUBIIIUECS OIPOOOBAH-
HbIC KOTHUTHUBHBIC CXEMBI, B apXHUTCKTOPa-TBOPIIA.
Tem cambiM B (DOKyC MCCIIENOBATEIBCKOTO WH-
Tepeca MomajaeT He TOJIbKO MO3TOBas jesi-
TENBHOCTh, HO U (PU3NYECKUE XapPaAKTCPHCTUKU
KOMMYHHKAHTOB, a TaKXe MapaMeTpbl OKpyKa-
foiel cpenbl U apTedakThbl, peleBaHTHBIE IS
YMEHBIICHHS TOTPEOHOCTH B XpaHEHUH, ITOUCKE
u 00paboTke nHPopManuu B Mo3re. OKpykaro-
mias cpena BOCIPHHUMAETCS, COTNIACHO KOHIIETI-
nuu X. Pucky, npu 3TOM HEe KaK MCTOYHHUK HH-
(hopMaruy WM IPOCTPAHCTBO JIOKATU3AINHN TIPO-
0J7eMBbI, 2 KaK HEOTHEMJIEMBI KOMITOHEHT TpH-
HATHSA PelIeHns B pobiemMHol cutyanuu [Risku,
2009, S. 72-73]. Takum 00pa3oM, OCHOBO# Ye-
JIOBEUECKOTO MHTEIJICKTa SIBIISICTCS YMEHUE Tie-
penaBath CBEICHUS y4YaCTHUKaM KOMMYHHUKa-
THUBHOI'O ﬂeﬁCTBHH 1 HCIIOJIb30BaTh BHCIIHHNEC
HWHCTPYMEHTHI TIO3HAHMSI, HAIpUMep HH(OpMAITH-
OHHBIC TEXHOJIOI'UH, POJIb KOTOPBIX B IICPEBOIYECC-
KOM TIpOLIECCE CTAHOBUTCS CIIEIUATBHBIM 00bEK-
ToM uccnenosanus | Windhager, Zenk, Risku, 2010,
S. 912]. B coBpemMeHHOM TIEPEBOJOBEICHUH CIIC-
HHaJ’ILHLIﬁ IMEPEBOA KaK CUTyaTUBHAas COLIMOKOI-
HUTUBHASI MHTEPAKIIHsI HanOoJ1ee IoIpoOHO H IOC-
JIEZIOBATEIbHO OMKCAH B TPYAaX BEHCKOM IIKO-
JIb, OCHOBHBIE MTOJIO’KEHUST KOTOPBIX OYIyT 0oxa-
paKTepU30BaHbI HHKE.
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IlepeBon
KaK KOOIlepaTUBHAS JeATeJbHOCTb
KOMAaH/Ibl NEePeBOJYMKOB M IKCIEPTOB

KittoueBbIM MOMEHTOM MpE3eHTAIUH T1epe-
BOJIa B pycJie CUTYaTUBHO-KOTHUTUBHOTO MOIX0-
Jla ABJISETCS MOCTYJIUPOBAaHNWE KOMaHIHOTO Ce-
TEBOTO XapakTepa AesTeIbHOCTH JaHHOTO TUIIA,
YTO CBSI3aHO C YK€ YIOMSHYTBIMA HaMHU BBIIIE
MpoLieccaMy ayTCOPTHHTa KaK MEXaHHu3Ma, Je-
TEPMHUHHPYIOIIET0 OPTraHU3ALNUI0 COBPEMEHHOM
WHIYCTpUH mepeBonoB. Kpome Toro, B cBs3U ¢
YCUJIMBAIOIIEHCS Crienrain3aluend TpaHCaupye-
MOTO KOHTEHTa TepeBOAYMKAM PETYISIPHO HYX-
HO 00paIaThcs K KOHCYTFTaTHBHON HHTEPAKIIUU
JPYT C APYTOM WJIH CBA3BIBATHCS C IPYTUMHU 3KC-
nepTaMu, 4TOOBI TONYYUTH JIOMONHUTEIbHYIO
MPEM3UOHHY0 HH(DOPMAIHIO, ONITUMHU3UPYIOIIYIO
UX AesTenbHOCTh. Ilpu 3TOM, Kak MOKa3zaHO
X. Pucky, npeobnaaaror cieayromue GopMbl me-
PEBOIYECKON MHTEPAKIIUU:

— KOOTepaTHBHAsL pacipe/eneHaas padora,
HarpuMep KOMaH, bl IEPEBOTINKOB-(PPHIaHCEPOB,
HaJl TEeMaTUYECKH U TEPMHUHOJOTUYECKU KOre-
PEHTHBIM COBMECTHBIM IPOEKTOM;

— coBMecTHass 00paboTKa 3aBEPIIEHHOrO
nepeBozia (KoppekTypa, BepruQUKaIUs JTOKaIN3a-
IIMH MT0JIb30BaTEILCKOro HHTEpdeiica);

— HEKOHTHHYAJIbHBIE POPMBI IOCTYTIA K TIPO-
(heccHOHAIEHOMY OTIBITY CITEIIHAIUCTOB B CMEXK-
HBIX cepax (Hampumep, oOpaieHue K mpeamMer-
HBIM JKCIIepTaM, TEPMUHOJIOTaM, aBTOpaM HcC-
xomnHoro Tekcta) [Risku, 2010, p. 106].

Ascrpuiickuii mepeBogosen O. [Ipyny, pac-
cMaTpuBas BO3MOXHOCTH alIUIMKAIIMK Koomepa-
THBHOM MOJIENH K MPOILIECCy IepeBO/ia, CIIpaBe-
JIUBO OTMETHJI, YTO B JIAHHOM CIIy4ae «HE00X0-
JUMO ONpPEACIUTh chepy NeUCTBUH U COLU-
aJbHBIE POJIM AaKTAHTOB, yYACTBYIOIIMX B TPAHC-
KyJIbTypHOH KOMMYHUKAIIMH, U TEM CaMBIM OC-
HOBHBIE 4epThl X B3auMoneicTBus» [[IpyHdy,
2015, c. 180]. Hanee oxapakTepu3yeM PO U
(YHKIINY y4aCTHHKOB IEPEBOIUECKUX Koomepa-
TUBHBIX CETEH.

BeltonHeHKE epeBOoAYECKOro NPOEKTa Ha-
YUHAETCS C 3aKa3a Ha MepeBo/l B TOM HJIM HHOM
nepeBoI4eckoM Or0po. 3aka3uMKaMu BBICTYIA-
10T, KaK MPaBUIIO, mMexHuyecKue peoakmopul,
SIBJISTFOIIIMECST COTPYTHUKAMU (UpMbl-3aKAZYUKA.
Y4yacCTHUKH NEepEeBOTIECKOI CETH B PONU 3aKa3-
YUKa HECYT OTBETCTBEHHOCTH 3a IPEI0CTaBIIe-

——— )2

HUE KOPPEKTHOTO HMCXOMHOTO TEKCTa, COMPO-
BOXKJJAEMOTO HEOOXOJMMBIM KOJINYECTBOM KOH-
TEKCTyalIbHOW HH(POpMAIUH 1 pedepeHInaIbHO-
ro Marepuaia. 3aka3uuK IepeBojia TaKKe yT-
BEPIKJIA€T OKOHYATEIbHBIC BApUAHTHI MEPEeBO-
Jla ¥ ero BEPCTKH, BBIMONHSS KOHTPOIb UX Ka-
yecTBa. Jlanee 3aka3 mepenaercsi nepesooyuKy-
UCNoIHUMENI0, KOTOPHIH JIOKaIN30BaH, KakK rpa-
BHJIO, B CTpaHE IEPEBOAAIIETO s3bIKa. YacTo
JTAHHYIO POJTH BBITOJHSIIOT (DpUITAHCEPHI UITH CIie-
[AAJMCTHI, KOTOphIe pa0OTAIOT B MHOM (BHEII-
HEM) TIepEBOAYECKOM OI0pO, SBISIOTCS DKCIIEp-
TaMd B OIpPENEIIEHHOW MPEIMETHON 00IacTH.
Onm n30paHbl B COOTBETCTBUHU CO CTpaTeruen
ayTCOPTHHTA B IIETSX ONTUMH3AIUN KaYeCTBA H
CTOMMOCTH MTPOU3BOUMOTO MPOAYKTa. [IpoayKT
WX JICITENLHOCTH MOJIBEPraeTcs KOPPEKType co
CTOPOHBI pedakmopa nepegood W3 BHEIIHETO
MEepeBOAUECKOT0 OIOpO, a TakkKe M3 IepeBO/I-
YecKoro OIpo-3aKa3uruka U CO CTOPOHBI TeX-
HHYECKOTO penakropa, padoraromniero (B 00Jb-
IIMHCTBE CIy4acB) B TEXHHUECKOM OTIEIIe KOM-
MaHWM-3aKa34yrKa rnepepojaa. B uccienoBanusx
X. Pucky [Risku, 2009, S. 180] mogo6uas xoo-
NepaTuBHAS CETh CXEMaTUYHO MPEJCTAaBIICHA B
TadnuIe.

[Tpu 5TOM OTMEHUaeTCs, UTO cxema pacrpe-
JieNieHns poJied u cep OTBETCTBEHHOCTH B Iepe-
BOYECKOM areHTCTBE HE BCETNa pean3yercs
0e3yKOpU3HEHHO, YTO BBI3BAHO yOJIMPOBAHUEM
WJIM OMYILIEHWUEM TOW WJIM UHOM U3 BhILIEYKa3aH-
HBIX QyHKIWH. HapymeHuro koopauHaIwy coBMe-
CTHOM JESITETFHOCTH MOTEHIIHAIBHO CTIOCOOCTBY-
€T cMEHa COTPYAHHMKOB Ha Pa3iIMYHBIX dTamax
BBITTOTHEHHS TPAHCIATUBHOTO MPOEKTA WUITK B XOZIC
CO3IaHMS HICXOJHOTO TEKCTa (PUPMOIi-3aKa3dnKOM.
Tak, B uccienoBanuu X. Pucky Obliia mpoaHaiu-
3UpOBaHa MOJO0HAS CUTYAIIUs TIPU OCYILECTBIIE-
HUY TIepeBoJIa MHCTPYKIUH K Tenedonam u dak-
caM B OJIHOM W3 mepeBogueckux Owopo [Risku,
2009, S. 188-189]. Ilocne cMeHBI COTPYTHHKOB
He OblTa akTyanu3upoBana cucrema «Translation
Memory», pe3ylibTaToM Yero CTajl WACHTHYHBIN
MepeBoJl TEPMHHOB-aHTOHUMOB: TEPMHUHBI OR-
hook dialing v off-hook Obly TIEepeBENCHBI KaK
dialing bei aufgelegtem Horer (Habop HOMepa
0e3 casitus Tpyokn). OnHaKo mpu Oonee JeTab-
HOM pPacCMOTPEHHH HCTOPUHU CO3JIaHUS TEKCTa
OpUrHHaa ObUIO BBISIBIICHO, YTO MPOOIeMa 3aKI0-
4aeTcs He TOJBbKO B 9TOM. VICXOMHBIN TeKCT co3na-
BaJICS B Pa3IUYHBIX Qrunaiax GupMmbl-3aKa3unka,
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a CIeZIoBaTEeNbHO, B HEM BO3HUKAIU TEPMHUHOIIO-
IUYECKHE «HECOCTBIKOBKM», KOTOPBIE B UTOTE
OBUTH yCTpaHEHBI OCPENICTBOM KOHTAKTa C K-
SHTCKHM OTJHIeTIoM (QUpMBI-3aKkazynka. B uactHo-
CTH, TIPH BBIOOPE DKBUBAJICHTa TEPMUHY «contrast
control» yTOYHSUIMCH NEHOTATUBHEIE JETA U
KIMEHTY TIpeJyiarajioch n30paTh BapHaHT Iepe-
Boza (cgedenuss 0 KOHMpACMHOCMU OUCnIes
00 pecyruposaniie KOHMpacmHoOCmu OUChLes).
B pesynbrarte cornacoBanusi ObuT H30paH TpeTUit
ONTUMABHBIA SKBUBAJICHT TPAHCISIINHA JaHHOTO
TEPMHUHA, KOTOPHI ObLT BHECEH BITOCIIEJCTBHU B
CUCTEMY TEPEBOMUYECKON MaMSITH.

OmnwucaHHoE BhIIIE pa3HO00pa3ue HHTEpaK-
TAaHTOB MEPEBOMYECKOTO ITPoIlecca, a TakKe
NONUPYHKIHOHAIBHOCTh MX ACSATEIbHOCTH
BBIIBUTAIOT Ha TIEPEIHII TUTaH HEOOXOAMMOCTh
3 eKTHBHOr0 MEHEPKMEHTA B TIEPEBOTYCCKOM
KOMMYHUKAIIUU, MMPUYEM ITO, KaK OTMEYaeT
X. Pucky, MEHEI)KMEHT B3aMMOOTHOLIEHUU
Jmoziel, a He MEHEIDKMEHT TEKCTOB U TEpPMHU-
HoB [Risku, 2009, S. 243]. CnenoBatenbHO, B
MPOEKTHON AEATEIbHOCTH NEPEBOIUECKOTO
OrOpO peneBaHTHBI KOOPIWHATHBHBIC ICHCTBHYSI,
HalnpaBJICHHbIC HA OpraHU3aIuio padboThl 3Be-
HBEB IEPEBOMUECKUX KOOIEPATUBHBIX CETEM,
KOTOpBIE BCAKHUH pa3 COMAIBHO U IUCKYPCHB-
HO JICTEPMUHUPOBAHBI.

C.B. Cepebpsixosa, A.1M. Munocmusas. CATyaTUBHO-KOTHUTUBHBIN MTOIXONT B IEPCBOIOBC/ICHHY m——————

NudopMannoHHbIle TEXHOJIOTMH
U apTeakThl B KOONEPATHUBHOM
nepeBOJYECKONl 1esiTeJbHOCTH

Kak ormeuanock Ham¥u BbIlIe, HHpOpMaIu-
OHHBIC TEXHOJIOTUU U JpyrHe apTedakThl Urpa-
IOT BaXKHYIO POJIb B TCHEPUPOBAHUY CMBICIIOB HA
MIEPEBOJIAIIEM SI3bIKE, CTIOCOOCTBYSI KOTHUTHBHOMN
9KOHOMHH B XOJIE OCYIIECTBICHUS CIICIIUATbHO-
ro nepesoaa. B coBpeMeHHOM TpaHCIATUBHOM
MpOIIECCe HET HEOOXOAMMOCTH COXPaHsTh, HC-
KaTh U PENaKTUPOBATh MH()OPMAIIUIO HCKITFOUH-
TENbHO B aMsATU. [{ns 3TOM 1enu 3a/1eficTBOBa-
Ha CCTb KYIBTYPHBIX U TEXHOJIOTHMYCCKHUX apTe-
(hakToB, (HOPMHUPYIOIIHUX «CBOCTO POJIA BHEITHIOK
MOJCPKUBAOIIYI0O OCHOBY JUJISI TTO3HAHUS
(Scaffold), xoTopas BiMseT Ha HAIIIE MBIIUICHUE
u aericTBus ogHoBpeMmeHHO» [ Windhager, Zenk,
Risku, 2010, S. 912]. [Ipu 3TOM HEpeICBaHTHO,
OCYILIECTBIISICTCSI JI TIEPEBOJ] «B YME» HIIH, Ha-
npumep, ¢ nomoipio apredakra «Translation
Memory». ApTedakThbl, UCIIOIb3yEMbIC B MPO-
1ecce nepeBosia, 00pa3yroT Mo KiacCHpUKAIUH
X. Pucky nBe rpynnsl: ¢puzndeckue (TenedoH,
¢akc, mucpMa, CJI0BapH, NANKH, ©KESTHEBHUKN ) 1
anekTponHbie (MHTepHET, 0aHKHU JaHHBIX, CUCTE-
MBbI HepeBOII‘IeCKOﬁ IIaMsATH U MeHeZ[)KMeHTa),
KOTOpBIE CITyXKaT ISl peain3alnnd Takux QyHK-

Pacnpenenenue poJieid 1 pyHKIMII nepeBOAYEeCKUX KOONEPAaTUBHBIX ceTeill

Distribution of roles and functions of translation cooperative networks

Posin B nepeBogueckoii
KOONepaTHBHOM ceTn *

DYHKIUH YYACTHUKOB
aKTa TPAHCJAAUMHU **

CrnenuanpHelii oTzen komnaHuu- | Maunuarop

3aKa3yuKa 3aka34uK nepesoja
PenakrupoBanue
Bepctka

TexHuueckuil penakrop 3aka34uK nepesoja
PenakrupoBanue

Koopaunarop nepesoja

IlepeBonueckoe 010po

KoopaunaTtop nepesona

3aka34uk nepeBoja (A1 MepeBOIMKOB)
PenakrupoBanue

Bepctka

BHemHee nepeBoueckoe 010po

Koopnunarop nepesoa

3aka34uk nepeBoja (A1 MepeBOIMKOB)
IepeBoaunx

PenakrupoBanue

[lepeBounk

IlepeBoaYHK

Tpumeuanue. * — XUPHBIM MIPUGTOM MAPKHUPOBAH KOOPUHATOP CETH aKTOPOB B MEPEBOIUECKOM MPOIIEC-
ce); ** — )upHbIM MIPU(TOM BBIZIETIEHA OCHOBHAS () yHKITHS.
Note. * —the coordinator of the network of actors in the translation process is given in bold; ** — the main

function is given in bold.
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U, KaK KOMMYHHKAIHS MEXTY COTPYIHUKAMH
KOMITAaHUW M KJIMEHTaMHu, 00paboTKa 3aKa30B,
apXMBaIM JAaHHBIX U HCIIOJIb30BAHUS TEPMH-
HOJIOTHYECKOM 0a3bl B ITOCIIEMYIOIINX ITePEeBO/Iax,
MEHE/DKMEHT TepeBoaueckoro mpoekra [Risku,
2009, S. 148].

Hainee X. Pucky paccmaTtpuBaer Haubosee
4acTo UCIMONb3yeMble (PH3MUECKHE U DIIEKTPOH-
HbIe apTe(aKThl B CrieuaibHOM nepeBojie. Oco-
OyI0 pojib CpeIr MHCTPYMEHTOB pabodero mec-
Ta MEepPeBOUUKA, CIIOCOOCTBYIOIINX ONTHMH3a-
IIMU KOTHUTUBHOM JeITENBHOCTH M OPTaHHU3aI[HH
MEHE/DKMEHTA TEePEeBOAYECKOTO TIPOEKTa, 3aHU-
MaeT MHTepHeT, nbo Bcs pabora mepemeniaer-
Cs Ha dKpaH Kommbiorepa. MHTepHET-(hOopyMbI
MEePEBOAYMKOB TEIEPh UIPAIOT LEHTPATbHYIO
POJb B pacIIMpeHH 0a3 JaHHBIX, II¢ KOMIIAHUH
HIMYT noaxoasmux crenuaiucToB [Risku et al.,
2013, p. 43]. Cucremnl «Translation Memory»,
Oy/ly4r HEOThEMJIEMBIMU KOMITOHCHTaMH KOOIIE-
pPaTHBHOH JEATENBHOCTH 110 CO3JAHHIO TEKCTa-
TPaHCNIATa, UCIOIb3YIOTCS B COBPEMEHHBIX IIe-
PEBOMYECKUX areHTCTBAX MPU CO3JAHUU OOJb-
MIUX 00BEMOB TIEPEBOJIOB, 0COOCHHO KOT/Ia TIPO-
eKT KOOPIMHUPYETCS [IEHTPAIIM30BAHHO H COTJIa-
COBaHHOCTh M30MPAaEMBbIX TEPMHUHOCHCTEM UTPa-
eT BaXHYIO pojib. KooreparuBHas KOMMyHHUKa-
THBHAS WHTEPAKIIMSA CHH)KAET PUCK TOTO, YTO
pelienusi, pa3paboTaHHbIE AJIsl APYTOTO KOHTEK-
CTa, MOTYT HE BIIMCATHCS B OCYIIECTBIISICMBIi
nepeBoj. Takue TepMUHOIOTUYECKHE HECOCTHI-
KOBKH MOTYT YCYTyOJIATHCS HEIOCTATOTHBIM
crpaBOoYHBIM MaTepuanoM. [lo HaOmoaeHUIM
YYEHBIX, COTPYAHHKHU MEPEBOTUYCCKUX areHTCTB
cuuTaroT cuctemsl «Translation Memory» mome-
XOi, a He MmoMoIibo. JlaHHbIH apTedakT Moxer
CIIOCOOCTBOBATH MOBBIIICHHUIO KAYECTBA MIEPEBO-
Jla ¥ ero peHTa0ebHOCTH TONBKO ITPH JIOKaIn3a-
LMK TPOrpaMMHOI0 OOECIICUCHHS U T0JIb30Ba-
TEJIBCKOro MHTEpdelica 1Mo cTaHaapTaM LeIeBOH
kynbTypsl [Risku, Pircher, 2008, p. 164].

ITo maHHBIM PETPOCIIEKTUBHBIX HHTEPBBHIO
COTPYIHHKOB areHTCTB, apTe(aKThl, HCIOIb3Yye-
MbIE B KOOIIEPATHBHON NIEPEBOIUECKOMN JACATENb-
HOCTH, HE OIpPaHUYUBAIOTCS TOJBKO COBPEMEH-
HBIMH HH()OPMAITHOHHBIMH 1 KOMMYHHUKAITMOHHbI-
MH IIPOTPaMMHBIM 00€CTIEeUeHHEM U HHCTPYMEH-
TaMH, HO BKJIFOUAIOT TaKXKe BCE MaTCpUaIbHbIC
Y HeMaTepualbHbIe 00bEKThI, KOTOPBIC TOKHBI
OTpaHUYUTH XpaHeHHe u 00paboTKy Bceil HeoO-
XOJMMOM JIJISl OCYILIIECTBIICHHS ITepeBoaa HHPOP-

24

Malli} HUCKIIIOUUTENbHO B Mo3re. Croa MOXKHO
OTHECTH MOOHJIBHBIH Tene)OH, MOHUTOPHI 1 KJla-
BHATYypy KOMIIbIOTEPA, IPUHTED, (haliiibl 1 mamnkw,
pa3iu4HbIe MOcoOus (HapuMep, Mo CTHIIMCTHUKE
HUCXOOHOI'O NJIX MEPEBOAAIICTO A3BIKOB WM I1a-
palIeNbHbIE TEKCTHI) M CJIOBApH, KOMITBIOTEPHBIC
KOppeKTophl opdorpaduu, rpaMMaTHKH U CTHJIA,
KOTOpBIE BCSIKUI pa3 n3buparoTcst Ha 6a3e aBTo-
MaTH3UPOBAHHOT'O HTEPATUBHOTIO I1a0JIoHa 00pa-
OOTKH TIEpEeBOAUMOro KoHTeHTa. dopMasibHbIe
apTedakThl, B YACTHOCTH BEPCTKA, CUUTAIOTCS
Ba’XHbIMHU aCIICKTaMU CHTyaTHBHO-KOI‘HHTHBHOﬁ
[1EPEBOAYECKON MHTEPAKIUU.

B paMKkax cuTyaTHBHO-KOTHUTHBHOTO IO/~
X07Ia K M3y4EeHUIO IIPOoIlecca TPAHCIISIIUN 0COOBIH
HCCIIeIOBATENbCKHI HHTEPEC MTPEICTABIISICT aHa-
T3 MaTePUAIIbHBIX apTe(haKTOB, CITYKAIIHMX JJIS
BH3YyaJIM3alllH1 CIICIIMATBHOTO KOHTEHTA U3 TIepe-
BOJIMMBIX MaTepuasioB. Tak, B OTHOM M3 pealiu-
30BaHHBIX B mkone X. Pucky mccnemosaresnbe-
KHX TIPOEKTOB TPH HAOMIOEHUH 3a paOboTOH aB-
CTPUHCKOr0 OIOPO MEPEBOAOB y KIMEHTOB OBLIH
OTMCUYCHBI 3aIIPOCHI CIIPAaBOYHBIX MaTCpPUAJIOB
(HanmpuMep, paHee MepeBEJCHHBIX TEKCTOB MO
AHAJIOTMYHOM TEeMaTHKe, PUCYHKOB HJIH (OTO).
Onwcan ciydvaii, KOrjia areHTCTBO CTONKHYJIOCH
¢ OonpmmMHU TIpobJIeMaMu TIPU TIepeBoJie KaTa-
jiora >keHckoi ofexpl. [lepeBonurkam He ObLITO
MPENOCTaBICHO HUKAKMX COIPOBOJUTEIBHBIX
n300pakeHNH, MOCKOIBKY TEPEBOM OCYIIECTB-
JISUICSL €1IIe JIO0 TOTO, KaK ObLIa TOTOBa HOBAsI KO-
nekius. IlepeBon Takux BeIpaxeHui, Kak dexo-
pPamueHas 1enma WIU 6X00aujue 6 KOMHIEKMm
mpycuxu nyw-an 06e3 BU3yallbHOU MOIJICPKKH
OKazaJyicsi YpEe3BBIUYAHO CIOXHBIM JlaxKe JJIs
MepeBOYMKA, KOTOPBIA CHEeNHUaU3UpyeTcs Ha
W3JaHHUAX U3 MUpa MoJbI (TopobHO cMm.: [Risku,
Pircher, 2008, p. 163]).

HccnenoBarenbckoid rpynnoi o pyKoBOI-
crBoM mpodeccopa X. Pucky ¢ 2001 mo 2014 r.
OBLTO TIPOBE/ICHO JIOHTU TEOITHOE UCCIICTIOBAHHE POITH
apre(akToB B KOOIIEPATHBHOMN TIePEBOTICCKOH Jie-
SATETLHOCTH areHTCTBA, KOTOPOE OCYIIECCTBIISIIO
MEepPeBOJ TEXHUYECKUX TEKCTOB Ha HECKOJBKO IIe-
nieBbIX s13b1K0B [Risku, Milosevic, Rogl, 2019]. beum
BBIABJICHBI CIICAYIOINEC SHAUNTCIIbHBIC U3SMCHCHUA
paccMaTpHUBAEMBIX SIBIICHUM:

— YBeIIMYEHHE KIMEHTCKON 0asbl, 4To Io-
BJIEKJIO POCT KOJIHMYECTBAa COTPYJHHUKOB W, Cie-
JIOBaTENbHO, PacIIMPEHHE TAaKOro apTedakra, Kak
o(HCHOE MPOCTPAHCTBO;
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— 00yCJIOBIICHHOE ayTCOPTUHIOBOI CTpa-
Teruei pa3BuTUs OM3HEca mepepacipene/icHne
(GYHKIUA COTPYIHMKOB OIOpPO, CIIOCOOCTBOBAaB-
mIee IMOBBINICHU IO 3HAYUMOCTHU I/IH(bOpMaHI/IOH-
HBIX TEXHOJIIOTH B DYHKIIMH KOOPIUHAIINN U Me-
HEDKMEHTA MEPEeBOIYECKUX MPOCKTOB U KOM-
MYHHUKAIUH ¢ ppuitancepamMu, CrienuanicTaMu
10 BEpPCTKE U T. II.;

— BHezipeHHe NH(POBOH KOMMYHHUKAIIWH,
COIPOBOXK/IaEMOE COKPAIICHUEM KOJIHYECTBa
HCIIOJIB3YEMbBIX B OGIIICHI/H/I SA3BIKOB, ITOCKOJIBKY
BCsI MEPEIUCKa Belach HA aHIIMHCKOM MJIM He-
MEIKOM SI3bIKe; apTePakT «OyMasKHBIE KOITHH
TEKCTOBY M3TOTOBIISIICS FOPa3Io PEeXKeE, & UCTIONb-
30BaHHUE TIEPEBOAYCCKUX TEXHOIOTHM, BKIIFOUAs
NIaMATh IIEPEBOJOB U HUHCTPYMEHTBI YIIPABIIECHUS
TEPMUMHOJIOTHEN, PACILIUPUIIOCH;

— MpEeUMYIIeCTBEHHAs Tiepeiada 3aKa3oB
MepeBOJUYNKaM, Y KOTOPBIX €CTh CBOU BeO-
CTPaHHMIIBI B TEPEBOAYCCKUX OHJIAH-CcO00IIIe-
CTBaX, 4TOOBl BEpHUQUIHMPOBATH WX HABBIKU
MEIHarpaMOTHOCTH.

Takum oOpa3oM, OOHApPY)KUBACTCSA OTYET-
JIMBasi TSHCHIIHS K DKCTEPHATM3AIIMHU poliecca
nepeBo/ia MOCPECTBOM HCIIONIb30BaHUs HHPOP-
MAaIMOHHBIX TEXHOJIOTHH U apTe)aKTOB, YTO IIPH-
BOJIUT K 3aME€HE «BHYTpEHHeH» 00paboTku
TpaHCIMpPyeMOl MH(OPMAaLUK B YETIOBEUCCKOM
MO3re B3aHMOZ[eI>iCTBHeM C BHCHIHUMHU CTUMY-
snamu. [Tpu TakoMm noaxoje TpaauIIMiOHHbBIN BOII-
pOC [UIsi TIEPEBONOBENCHUS, B PAMKaX KOTOPOTO
U3yvaeTcss TPAHCISIKS B MPOILIECCYalbHOM pa-
Kypce: «Was in den Kdpfen von Ubersetzenden
vorgeht” muss komplementiert werden durch das
“was in den Handen / im Computer / auf dem
Arbeitstisch / in der Sprache / in den Dialogen
von Ubersetzenden vorgeht”» («UTo mpoucxonur
B TOJIOBE TEPEBOIUUKA?» IOMOJHACTCS CleIy-
oMM o0pazoM: «UTo MporcxXoauT B pykax / B
KOMITbIOTEpe / Ha padodeM cTojie / B sA3bIKE / B
MEKITHYHOCTHOM OOIIEHUH Y TIEPEBOTINKOB?))
[Risku, 2009, S. 91].

BoiBoabI

ITonBoas UTOT aHAIM3y 3BPUCTUYECKOU
LIEHHOCTH CUTYaTUBHO-KOTHUTUBHOIO MOAX0/a B
BEPCUM BEHCKOW MEPEBOJIOBENUECKON IIKOJBI,
OTMETHUM €r0 BBICOKHI AKCIIaHATOPHBIN OTEH-
LHAJI, OCHOBaHHBIA HA PACCMOTPEHUU PEAIBHOM
KOMMYHUKaTUBHOM CUTYyalll{, B KOTOPOU OCyIIE-
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CTBJISICTCS TIEpEBOIYECKas NEATSIbHOCTh B CO-
BPEMEHHBIX YCIOBUAX. AKIIEHT Ha M3YIEHHUE HH-
JIYCTPHH CIEIMAILHOTO IIEPEBO/Ia KaK HEOThEM-
JIEMOTO CETMEHTa PhIHKA BBIJBUIACT MPHU STOM
Ha TepeHuil 1aH U30paHue B KAYeCTBE SIUHHU-
IIbI KCCJIGIOBAHUS MTEPEBOTICCKOTO COOBITHUS, TO
ecTh, 1o coBaMm A. UecrtepmaHa, BCEro 3akasa
Ha MEPEBOAYECKUH MPOAYKT — OT MEPBOHAYAIIb-
HOTO 3ampoca J0 JOCTaBKM M OIJIATHI
[Chesterman, 2006, p. 13], 4To 1 OBLIO MOCIIEIO0-
BaTEJIbHO OCYIIIECTBJICHO B pAMKaX CUTYaTHBHO-
KOTHUTHBHOI'O TTOIX0/1A.

OKCTpamnoyisaius Ha U3ydeHHe IepeBoja
MOJICJIM, OCHOBAaHHOW Ha B3aWMOJICHCTBUM 3KC-
MIEPTOB B TOM MJIK MHOW OTpaciiu, GppUaaHCEepOB U
MEePEBOAUYECKIX MEHEIIKEPOB-KOOPAUHATOPOB
MPOEKTOB, aKTyajJbHa B KOHTEKCTE (POPMHUPYIO-
IIErOCs POCCUKCKOTO PBIHKA IEPEBOJOB, OCHO-
BaHHOI'0 Ha €BPOIEHCKUX CTaHIapTax MX Kaye-
cTBa ¥ au3aiiHa. Ocobas 3HAYMMOCTh KOHIIENTa
KOOIIEPAaTUBHOM TIEPEBOTUCCKON CETH OOHAPYKHU-
BaeTCs B KOHTEKCTE JHOMHHHPOBAHHS TJIOKAJIH-
sanuu (tepmuH X. Pucky, cm.: [Risku, 2009,
S. 26]), nposBisromeiics B TEHASHLINH K CTHpa-
HUIO TPAHUII MEX Ty (rIIhagaMH IEPEBOTUCCKUX
KOMITaHUH, BO3HHKIIIEH BCICACTBHE I100aIn3a-
MU 1 BUPTYaIM3alid MEKKYIBTYPHOH KOMMY-
HUKAI[UH, U CTPEMJICHUH K ITOBBIIICHHUIO KYJIBTY-
pBI peuu Npu OPOPMIICHUH TEKCTa Ha IICJICBOM
SI3BIKE, a TAKXKE K aJlanTal[ii TeKCTa-TPaHCIIATa
B COOTBETCTBHMH C JIOKAJIbHBIMHU COLIMOKYJIBTYP-
HBIMH OCOOCHHOCTSIMH.
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